ANEITYUM 

1 . Aneityum is the southernmost island of the New Hebrides, 
situated between 20° 9' and 20° 16' S. lat, and between 169° 41' 
and 169° 47' E. long. Cook gives its Tanna name ** Anatam"; 
Marsden wrote **Annatom'' and Codrington **Aneiteum/* In 
a geographical work printed in the language the name is spelled 
*' Aneijom^/' In a message to the natives in 1889-90 Dr Gunn 
called them ^' Ilpu Eityutn'' i.e. people of Eityum*. 

2. The first words were collected by G. Bennet and pub- 
lished by Marsden in 1834^. 

The mission was begun by two Samoan teachers in 1848, 
and the first white missionary was the Rev. J. Geddie. A 
vocabulary of thirty-nine words was compiled by Inglis in 
1850®. He joined Geddie as missionary in 1852. Gill published 
a few words in 1856'^. A translation of St Mark in 1853^ 
and St Matthew in 1856 by Geddie and of St Luke by 
Inglis in 1857® were the source of a grammar and vocabulary 
by Gabelentz in 1861^*^. Turner published a vocabulary in 

^ Cf. SSL, pp. 163-281 for Futuna. 

^ An accoiint of Aniwa is given in Jour, Roy, Anthrop. Inst, 1888, pp. 282-289, 
and in Anthropos^ xiv-xv. 1919-20, pp. 46-96. 

* Intas Aneijom, Intas va Nijih Pece an Nokohtan AsegUy Printed at the Mission 
Press, 1862. (Cited by Ferguson, p. 48.) 

* IntcLs mi Ilpu Eityum, (Cf. Ferguson, p. 51.) 

* Cf. p. 17 ante. ® Report, 

' W. Gill, Gems from the Coral Islands^ London, 1856. 

® Markus, intas Aneiteum,,, Sydney, 1853; and Navagalia vai lesu Kristo 
Natimarid uja is aged a MadiuSy Mission Press Aneiteum, 1856. 

* ... The Gospel according to Luke. . . British and Foreign Bible Society, London, 

1857. 

JO MSpr, 1861, pp. 65-124. 
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1862^. Inglis himself published a grammar and vocabulary 
in 18822. 

3. The first books were printed at Aneityum in 1849^ and 
1850*, They were followed by a long series of primers, prayer 
books and scripture portions, until Geddie's translation of 
St Mark in 1853. The literature now includes the whole Bible^, 
and the Pilgrim* s Progress^. 

Dialect 

4. Some of the words in the Aneityum dictionary appear in 
more than one form, as e.g. caig (gain) and hag (han), to eat; 
incopda (ingopBa) and incaupda {ingaupda)^ rain; neotn and www, 
house. Also besides nagesega (nanesena) and nedtg {neOin)^ the 
words nitupuca and natupua are said to be inland words for 
'sun*^.' But Inglis definitely stated that there were no dialects 
in Aneityum®. 
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